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•  Assembly 
•  Installation 
•  Operation 
•  Repair Parts 

OWNER'S MANUAL

P O L Y  C A R T ,  1 7  C U B I C  F O O T

MODEL:

P C T- 1 7 B H

This utility cart is  
designed for use with lawn tractors 
and lawn and garden tractors.

Important: This manual contains information for the safety 
of persons and property. Read it carefully before 
assembly and operation of the equipment!

Visit us on the web!
www.brinly.com
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SAFETY LABELS
=================================================
SAFETY LABELS AND NOTATION

This symbol will help to point out important 
safety precautions throughout this manual. It 
means: ATTENTION! BECOME ALERT! YOUR 
SAFETY IS INVOLVED.

The safety labels shown in this section are placed in important 
areas on your product to draw attention to potential safety 
hazards. 
On your product safety labels, the words DANGER, WARNING 
and CAUTION are used with the safety-alert symbol. DANGER 
identifies the most serious hazards.
The operator’s manual also explains any potential safety 
hazards whenever necessary in special safety messages that 
are identified with the word, CAUTION, and the safety-alert 
symbol.

INTRODUCTION AND SAFETY

      CUSTOMER RESPONSIBILITIES
- Please read & retain this manual. The instructions will enable to assemble and maintain your product properly. 
- Please carefully read and observe the SAFETY SECTION of this manual.
- Follow a regular schedule in maintaining and caring for your Brinly-Hardy product.

CONGRATULATIONS on your new Brinly-Hardy Lawn Cart!  This accessory has been designed, engineered and manufactured 
to give you the best possible dependability and performance.

Should you experience any problem you cannot easily remedy, please do not hesitate to contact our knowledgeable customer 
service department toll-free at 1-877-728-8224. We have competent, well trained technicians to help you with the assembly 
and use of your Cart.

English Manual
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Tools Required for Assembly: 
================================================

• 1/2”  Wrench (2)
• 9/16”  Wrench (2)

• Pliers
• Gloves

SPECIFICATIONS 
=================================================

Maximum Towing Speed  ............................................. 8 mph 
Bed Capacity  ........................................................  17 Cu. Ft.

Maximum Load  .........................................................  850 lbs 
Maximum Tongue Weight  ..........................................  100 lbs 
Empty Weight  ...........................................................  107 lbs

Tire;  Size  ................................................................ 16 x 6.5 
Tire;  Inflation Pressure  .............................................. 28 PSI
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WARNING

AVOID INJURY FROM EXPLOSION
• Do not place gas container in cart when filling

RIDERS CAN FALL OFF AND BE KILLED
• No riders in cart

B-7084

B-6535

TO HELP PREVENT BODILY INJURY DUE TO LOSS OF 
STABILITY OR CONTROL
• Do not exceed maximum towing capacity of towing vehicle 

listed in the vehicle operator’s manual.
• Do not exceed maximum cart load capacity listed in cart 

operator’s manual.
• Reduce loaded cart weight on slopes &/or slippery surfaces.
• Do not exceed 8 mph (13 kph) when towing cart.

CAUTION

ATTENTION
POUR ÉVITER 

LES BLESSURES 
CAUSÉES PAR 
UNE PERTE DE 

STABILITÉ OU DE 
CONTRÔLE

M151136

● Ne pas dépasser la 
capacité de remor- 
quage maximum du 
véhicule remor- 
queur indiquée dans 
le l ivret d’entrentien 
du véhicule

● Ne pas dépasser la 
capacité de charge 
maximum du char iot 
indiquée dans le 
l ivret d’entret ien du 
char iot

● Réduire la charge  
du char iot sur les 
pentes et /ou les 
sur faces glissantes

● Ne pas dépasser  
8 mph (13 km/h) lors 
du remorquage du 
char iot

CAUTION
TO HELP PREVENT 

BODILY INJURY  
DUE TO LOSS  
OF STABILITY  
OR CONTROL

• Do not exceed 
max imum towing 
capacity of towing 
vehicle l isted in the 
vehicle operator ’s 
manual

●Do not exceed 
max imum car t load 
capacity l isted in  
cart operator’s manual

●Reduce loaded car t 
weight on slopes  
and/or sl ippery 
sur faces

●Do not exceed 8 mph 
(13 kph) when towing 
car t

SAFETY

English Manual

GENERAL SAFETY NOTES   ( Operation )
====================================================== ======================================================

To Help Prevent Bodily Injury Due to a  
Loss of Stability or Control
• Do not exceed maximum towing capacity of towing vehicle 

listed in the vehicle operator's manual.
• Do not exceed maximum cart load capacity listed in the cart 

operator's manual.
• Reduce loaded cart weight on slopes and/or slippery surfaces.
• Do not exceed 8 mph when towing cart.  
• Do not tow cart behind a  ZTR (Zero Turn Radius) Mower.
• Do not tow cart behind a motor vehicle such as a car, truck, 

ATV or UTV.

 Safety
•   Read the general safety operating precautions in your machine 

operator's manual for additional safety information.  

Operate Safely  
• Use cart for intended purpose only.
• This machine is intended for use in lawn care and home 

applications. Do not tow behind a vehicle on a highway or in 
any high speed applications. Do not tow at speeds higher than 
maximum recommended towing speed.
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Operate Safely    ( ...continued )
• Towing speed should always be slow enough to maintain 

control. Travel slowly over rough ground.
• Do not let children or an untrained person operate the towing 

vehicle or this machine.
• Do not let anyone, especially children, ride on the towing 

vehicle, this machine or attachment. Riders are subject to 
injury such as being struck by foreign objects and being thrown 
off. Riders may also obstruct the operator's view, resulting in 
the machine being operated in an unsafe manner.   

• Check towing vehicle brake action before you operate. Adjust 
or service brakes as necessary.

• Keep all parts in good condition and properly installed. Fix 
damage immediately. Replace worn or broken parts. Replace 
all worn or damaged safety and instruction decals.

•   Do not modify the towing vehicle, this machine or safety devices. 
Unauthorized modifications to the machine or attachment may 
impair its function and safety.  

• Securely anchor all loads to prevent loads from falling out 
during use.

• Keep all nuts, bolts and screws tight.
• Do not over inflate tires.
• Do not restrict operator visibility during use.
• Ensure the operator is at a safe distance when dumping cart!  

The Lock Bar that releases the bed has the potential to release 
quickly.

• Do not modify hitch/trailer connection on cart.
• Distribute load evenly for safe travel and unloading of cart.

Towing Loads Safely
• Stopping distance increases with speed and weight of towed 

load. Travel slowly and allow extra time and distance to stop. 
• Total towed weight must not exceed limits specified in towing 

vehicle operator's manual.
• Excessive towed load can cause loss of traction and loss of 

control on slopes. Reduce towed weight when operating on 
slopes.

• Never allow children or others in or on towed equipment.
• Use only approved hitches. Tow only with a machine that has 

a hitch designed for towing. Do not attach towed equipment 
except at the approved hitch point.

• Follow the manufacturer's recommendations for weight limits 
for towed equipment and towing on slopes. Use counterweights 
or wheel weights as described in the towing vehicle operator's 
manual.

• Do not turn sharply. Use additional caution when turning or 
operating under adverse surface conditions. Use care when 
reversing. To avoid jack-knifing, do not allow towing vehicle 
wheels to contact drawbar.

• Do not shift to neutral and coast downhill.

  Protect Bystanders
• Keep bystanders away when you operate a towed attachment.
• Before you back machine and attachment, look carefully 

behind attachment for bystanders.
• Before you dump cart, look carefully behind attachment for 

bystanders.

Keep Riders Off Towed Attachment
• Keep riders off of a towed attachment.
• Riders on a towed attachment are subject to injury, such as 

being struck by objects and being thrown off the attachment 
during sudden starts, stops and turns.

• Riders obstruct the operator's view, resulting in the attachment 
being used in an unsafe manner.

• Keep riders off of hitch bracket.

Keep Body Parts From Under Drawbar. Before you 
disconnect this machine from towing vehicle hitch plate:
•  Unload cart.   Stop on level ground.
•  Stop machine engine.
•  Lock machine park brake.
•  Block attachment wheels.
•  Make sure body parts are not under drawbar.

Cart Assembly
When assembling the cart, do the following:
• Do not discard the inner packing sleeve. A template  

can be cut from the sleeve to make dividers for the cart.
• Place pieces of carton under the cart bed to avoid scratches.
• Put all bolt heads to the inside of the cart bed.  

SAFETY

STOP

Installation Questions?  
Missing Parts? Replacement Parts? 
DON’T GO BACK TO  
THE STORE! 
Please call our Customer Service  
Department, Toll Free: 877-728-8224  
or customerservice@brinly.com

English Manual

GENERAL SAFETY NOTES   ( Operation )
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PARTS
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 8

24

12

9

17

24

7

18

19

20

11

19

Ref. Description Part Number Qty.

 7 Clevis  B-3034-10 1

 8 Foot Pedal  1008604 1

 9 Spring (Foot Pedal)  B-3303 1

 11 Axle Support Bracket  B-3308-10  1

 12 Lock Bracket  B-3520-10 1

 17 Bed  1007473 1

 18 Drawbar  B-6957-10  1

 19 Wheel  1009143  2

 20 Axle  B-6967  1

 24 Longitudinal Support  B-8026-10 2

 28 Caution Label * B-6535 1

 29 Warning Label * B-7084 1

 30 Grip Tape * 1008603 1

 31 Manual Group * L-1821ASM 1

 32 Hardware Pack * Z-1873 1 
  Contents listed on  
  the following pg.

 - Parts Bag * Z-1873-SUB 1 
  Contains Parts:   
  7, 8, 9, 12, 30, 31 & 32

Ref. Description Part Number Qty.

* Not Illustrated
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DO NOT RETURN PRODUCT IF YOU ARE MISSING PARTS.   
Please Call: 1 (800) 972-6130 

HARDWARE IDENTIFIER

Illustrations on this page 
are to scale for faster 
identification of hardware 
during assembly.

Hitch Pin Cotter (x1)  

D-146P   . . . . . . . . . . . . . . . .  

25

Hitch Pin: 1/2" x 2 1/2"  (x1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .13

B-3861

Retaining Ring   
3/4”  (x2)   . . . . . . . . . . . . 

14

B-4305

Screw:  Round Head  
5/16 x 1 1/4”   
(x12) . . . . . . . . . . . . .
20M1020P

26

Nut:  Hex Head   
5/16”  (x12) . . . . . . . . . . . . . . . . 4

30M1000P

Nut:  Keps  
3/8” (x2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10

B-6299

Nut:  Lock  
5/16” (x2)  . . . . . . . . . . . . . . . . . 

22

B-1674P

Nut:  Lock  
3/8” (x1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

23

B-1675P

Washer:  Lock  
5/16”  (x12) . . . . . . . . . . . . . . . . 

5

40M1000P

Washer:  Flat  
5/16”   (x24) . . . . . . . . . . . . . . .
45M1111P

6

Machine Busing  
3/4”  (x6)   . . . . . . . . . . 

45M2121P

15

Bolt:  Hex Head,   
5/16 x 3/4”   (x2) . . . . . . . . . 
2M1012P

2

Bolt:  Hex Head   
3/8 x 3 3/4”  (x1)    . . . . . . . . . . . . . . . . . 

3

B-6298

Wheel Spacer  
(x2)   . . . . . . . . . . . . . . . . .

B-6978-01

21
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x2

26

6

    Assembly Step 1 4

6

5

24

17

4
+
5
+
6

6
+
26

x8

26

6

    Assembly Step 2 4

6

5

17

11

6
+
26

4
+
5
+
6

ASSEMBLY

2. Secure each support  
from inside the cart bed (17)  
with one 5/16 x 1 1/4" Round Head  
Screw (26), and 5/16" Flat Washer (6). 

 From the outside, add another 5/16" Flat Washer (6),  
one 5/16" Lock Washer (5) and one 5/16" Hex Nut (4), as 
shown. Assemble finger tight until all screws are installed.

3. Do NOT tighten nuts (yet).

Install Supports

1. Position the Longitudinal 
Supports (24) over the 
bed, as shown.

Hardware Panel 1

Install Axle Support

1. Position the Axle Support (11)  
over slotted holes over the 
Longitudinal Supports (24) and 
bed (17).

2. Secure in place from inside the  
cart bed (17) with one 5/16 x 1 1/4" Round  
Head Screw (26), and 5/16" Flat Washer (6). 

 From the outside, add another 5/16" Flat Washer 
(6), one 5/16" Lock Washer (5) and one 5/16" Hex 
Nut (4), as shown. Assemble finger tight until all 
screws are installed.

3. Do NOT tighten nuts (yet).

Hardware Panel 2

English Manual
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ASSEMBLY

STARRED EDGE OF THE WASHER NEEDS TO BE FACING THE SPRING.

3

18
Begin to slide the 3/8 x 3-3/4 in. bolt (3)  
through the drawbar (18).  

Between the drawbar and the latch spring (9),  
add one 3/8 in. keps nut (10) to the bolt (3) as illustrated. 

NOTE: Foot pedal can be adjusted slightly while installing 
bolt (3). This will help to align the bolt with the hole on the 
other side of the drawbar.

9

10

8

10

    Assembly Step 3

1.  Align the cart foot pedal (8) through slot in drawbar (18) 
with the notch in the foot pedal oriented towards the raised 
tongue on the drawbar. See illustration.

2.  While holding the foot pedal (8) in place, flip the drawbar 
(18) over.

8

18

9

18

8

    Assembly Step 4-A

Squeeze in the latch spring (9) arms and slide in place, as 
illustrated. ALIGNMENT NOTES: 

•	The widest portion of the spring will straddle the  
larger of the two drawbar (18) openings. 

•	The loop of the spring is slightly raised away from the 
drawbar and aligns with base of the foot pedal (8). 

•	Narrow end of the spring rests against the drawbar (18).

    Assembly Step 4-B

Hardware Panel 3

English Manual
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ASSEMBLY

3

23

9

1. On the outside of the drawbar, add bolt (3) with a 3/8 in. 
hex head locking nut (23) so that the foot pedal moves 
forward and backward freely. 

2. Tighten nuts (10) toward the spring, but allow movement.

    Assembly Step 4-D

1. Pull the arms of the latch spring (9) up 
and over the edges of the drawbar (18), 
as shown.

    Assembly Step 4-E
18

10

10

STARRED EDGE OF THE WASHER NEEDS TO BE FACING THE SPRING.

3

9

10

8

18

10    Assembly Step 4-C

Hardware Panel 3

Hardware Panel 3

Continue to run the bolt (3) through  
the latch spring (9), and foot pedal (8).  
Between the latch spring (9) and drawbar, add one  
3/8 in. keps nut (10) to the bolt (3) as illustrated. Finally, run the  
end of the bolt (3) through the other side of the drawbar (18).

NOTE: Foot pedal can be adjusted slightly while installing bolt (3). This will 
help to align the bolt with the hole on the other side of the drawbar.

English Manual
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ASSEMBLY

x2

x2

26

6

    Assembly Step 5

    Assembly Step 6

4

6

517

12

4
+
5
+
6

6
+
26

2. Secure the bracket (12)  
from inside the cart bed (17) with  
one 5/16 x 1 1/4" Round Head Screw (26),  
and 5/16" Flat washer (6). 

 From the outside, add another 5/16" Flat Washer (6),  
one 5/16" Lock Washer (5) and one 5/16" Hex Nut (4), as 
shown. Assemble finger tight until all screws are installed.

3. Do NOT tighten nuts.

3.  Install the clevis pin (13) through clevis and cart drawbar.  
Secure with 1/8 in. hairpin cotter (25).

Install Lock Bracket

1. Position the Lock  
Bracket (12) over the 
bed, as shown.

Hardware Panel 3

Install Clevis

1. Position clevis (7) on the 
cart drawbar (18) as illustrated.

2. Slide two 5/16 x 3/4 in. hex head bolts (2) 
through the clevis (7) and the drawbar (18).

 Secure beneath the drawbar (18) with two 
5/16 in. nuts (22).

Hardware Panel 4

18

7

22

2

2

22

25

13

English Manual
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11

20

12

8

    Assembly Step 7

11

18

12

Install Drawbar 

Add the Drawbar Assembly (18)  
in place as shown.  

ASSEMBLY

Install Axle

11

18

12

1. Slide the Axle (20) through the  
Axle Support (11) as illustrated.  

A light coating of grease  
or oil will aid in inserting the 
Axle (20) though the Axle 
Support (11).

    Assembly Step 8

2.  Verify that the  
lock bracket (12) 
engages the foot 
pedal (8).

NOTE: Adjustment can be made by loosening the two screws that secure  
the lock bracket (12) and moving the lock bracket  forward or back to change 
engagement  and / or ease of operation. 

12

English Manual
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2014

ASSEMBLY

    Assembly Step 9-B

    Assembly Step 9-A

Use pliers to snap retaining ring (14) in to groove on axle (20). Two 
extra bushings (15) are also provided in case you need to take up 
end play on Axle (20).

NOTE:  Wheels come without grease in them! 
Use a grease gun to lubricate wheels and axle assembly prior to use. 
Pump grease until grease starts coming out around bearing either 
inside hub or outside hub.   

15

15

15

15

21

21

19

19

Note: Install the wheels so that the grease fitting faces out. 

To install wheels, assemble parts 
on the axle (20) as follows: 

- Wheel Spacer (21) 
- Bushing (15) 
- Wheel (19)  
- Bushing (15)  

Hardware Panel 6

Hardware Panel 6

English Manual
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ASSEMBLY

    Assembly Step 10

Flip the cart over.

Assembly is Complete!

Operation, Maintenance, and  
Service information available on pages 14-15.
Additional info and videos are available on our website ( brinly.com )  
OR you can scan this QR code:

English Manual
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OPERATION AND MAINTENANCE

INSTALLING CART

CAUTION: AVOID INJURY! Before installing 
cart, make sure dump lever is locked.

1.               Lock cart in place: Lock bracket + foot pedal (8).  
2. Park towing vehicle safely (See Towing Vehicle Manual).
3. Align cart drawbar with towing vehicle drawbar.
4. Install hitch pin (13) through cart drawbar and  

towing vehicle hitch. Secure clevis pin with 1/8 in.  
spring locking pin. 

8
13

REMOVING CART

CAUTION: AVOID INJURY, Before installing 
cart, make sure transport latch is facing 
toward cart dump lever and dump lever is 
locked in place.  

NOTE: Refer to illustrations in the Installing Section, earlier in 
this manual.

1. Park towing vehicle safely (See Towing Vehicle Manual).
2. Unload cart.   

3. Remove cotter pin and drawbar pin.
4. Push cart away from towing vehicle. Block cart wheels.
5. Install drawbar pin and cotter pin in cart drawbar for 

storage.

CAUTION: AVOID INJURY! Keep body parts 
from under drawbar.

UNLOADING CART

1. Park towing vehicle safely  
(See Towing Vehicle Manual).

2. Move lock bar forward to release cart box.
3. Tilt cart bed back to unload cart.
4. Push cart down & move cart lock bar toward cart & lock 

into place.

CAUTION: Avoid Injury! Before dumping cart: 
Park towing vehicle safely. 
Before backing up, make sure area is clear of 
bystanders, especially children. Make sure cart is 
installed to the towing vehicle. Evenly distribute 
load before releasing lock bar. 
Ensure the operator is at a safe distance when 
dumping cart! The Lock Bar that releases the bed 
has the potential to release quickly!

LUBRICATING  
WHEEL BEARINGS

1. Lubricate each wheel bearing 
with a multipurpose grease or 
an equivalent. 

2. Wash cart bed after each use to avoid damage to bed or 
hardware.

3. Unload cart before performing any maintenance to cart 
assembly,  including changing flat tires, etc.

English Manual
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The following is the maximum loaded cart weight:

 Model Cart  Loaded Weight Capacity 
 17P 850 lbs.

 

CAUTION: Avoid injury! 
If additional weight is required when towing a 
cart, add weight at or forward of the rear wheels. 
Adding weight behind the rear wheels can affect 
machine steering.

SERVICE

DETERMINING WEIGHT FOR CART

QUALITY CONTINUES  
WITH QUALITY SERVICE 

If you have installation questions, are missing parts or need 
replacement parts, don’t go back to the store! 

Please find your product serial number and model number, 
then contact our Customer Service department:

In North America and Canada call  
Toll-Free:  877-728-8224 

Chat online:  www.brinly.com 

Email:  customerservice@brinly.com

SERVICE 

Additional info and videos 
are available on our website 
OR scan this QR code:

ONLINE   www.brinly.com 

PCT-17BH

CAUTION: AVOID INJURY! Excessive towed load can cause loss of traction and loss of control on slopes. Stopping 
distance increases with speed and weight of towed load.

Total towed weight must not exceed combined weight of the towing vehicle, ballast and operator.

Cart capacity will vary with weight of towing vehicle and 
operator. Add the weight of your towing vehicle to operator 
weight to find the maximum capacity of the cart.

With all cart usage, the cart load should be reduced when 
operating on slopes or slippery surfaces to maintain stability.

EXAMPLE:  If Towing Vehicle Weighs: 500 lbs.
 Add Your Weight: 200 lbs.
 Combined weight Equals: 700 lbs.

To maintain stability using the cart in this example, you cannot 
safely carry more than 700 lbs. without first adding additional 
ballast to the  towing vehicle.

English Manual
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The limited warranty set forth below is given by Brinly-Hardy 
Company with respect to new merchandise purchased and 
used in the United States, its possessions and territories.

Brinly-Hardy Company warrants the products listed below 
against defects in material and workmanship, and will at its 
option, repair or replace, free of charge, any part found to be 
defective in materials or workmanship.  This limited warranty 
shall only apply if this product has been assembled, operated, 
and maintained in accordance with the Owner’s manual furnished 
with the product, and has not been subject to misuse, abuse, 
commercial use, neglect, accident, improper maintenance, 
alteration, vandalism, theft, fire, water, or damage because of 
other peril or natural disaster. 

Normal Wear Parts or components thereof are subject to 
separate terms as follows:  All normal wear parts or component 
failures will be covered on the product for a period of 90 days.

Parts found to be defective within the warranty period will be 
replaced at our expense.  Our obligation under this warranty is 
expressly limited to the replacement or repair, at our option, of 
parts found to be defective in material and workmanship.

HOW TO OBTAIN SERVICE:  Warranty parts replacements 
are available, ONLY WITH PROOF OF PURCHASE, Through 
our Pull Behind Accessories Customer Service Department. Call 
877-728-8224.  

This limited warranty does not provide coverage in the following 
cases:

a) Routine maintenance items such as lubricants and 
filters.

b) Normal deterioration of the exterior finish due to 
use or exposure.

c) Transportation and/or labor charges.
d) The warranty does not include commercial and/or 

rental use.

No implied warranty, including any implied warranty of 
merchantability of fitness for a particular purpose, applies 
after the applicable period of express written warranty 
above as to the part as identified below.  No other express 
warranty whether written or oral, except as mentioned 
above, given by any person or entity, including a dealer 

or retailer, with respect to any product, shall bind Brinly-
Hardy Co.  During the period of the warranty, the exclusive 
remedy is repair or replacement of the product as set forth 
above.

The provisions as set forth in this warranty provide the sole 
and exclusive remedy arising from the sale.  Brinly-Hardy 
Company shall not be liable for incidental or consequential 
loss or damage including, without limitation, expenses 
incurred for substitute or replacement lawn care services 
or for rental expenses to temporarily replace a warranted 
product.

Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental 
or consequential damages, or limitations on how long an implied 
warranty lasts, so the above exclusions or limitations may not 
apply to you.

During the warranty period, the exclusive remedy is replacement 
of the part.   In no event shall recovery of any kind be greater that 
the amount of the purchase price of the product sold.  Alteration 
of safety features of the product shall void this warranty.  You 
assume the risk and liability for loss, damage, or injury to you 
and your property and/or to others and their property arising out 
of the misuse or inability to use this product.

This limited warranty shall not extend to anyone other than the 
original purchaser or to the person for whom it was purchased 
as a gift.

HOW STATE LAW RELATES TO THIS WARRANTY: This 
limited warranty gives you specific legal rights, and you may 
also have other rights which vary from state to state. 

IMPORTANT:  The Warranty period stated below begins with 
the PROOF OF PURCHASE.  Without the proof of purchase, 
the Warranty period begins from the date of manufacture 
determined by the serial number manufacturing date.

CART WARRANTY PERIOD:
The warranty period for this lawn cart is as follows:  Steel Frame 
Parts – 2 Years.  Poly Bed – 2 Years. Tires and Wheels are 
normal wear parts - 90 days.

MANUFACTURER’S LIMITED WARRANTY FOR  
BRINLY PULL-BEHIND ACCESSORIES

Brinly-Hardy Company  •  3230 Industrial Parkway  •  Jeffersonville, IN 47130  •  (877) 728-8224

English Manual
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•  Montaje 
•  Instalación 
•  Operación 
•  Repuestos 

MANUAL DEL PROPRIETARIO

P O L Y  C A R T ,  1 7  P I E S  C Ú B I C O S

MODELO:

P C T- 1 7 B H

Este carro utilitario está diseñado 
para usarse con tractores de césped 
y tractores de césped y jardín.

 Importante: Este manual contiene información para la 
seguridad de las personas y de la propiedad. 
¡Léalo atentamente antes del montaje y la 
operación del equipo!

¡Visita en linea!
www.brinly.com

Manual de Español
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ETIQUETAS DE SEGURIDAD
=================================================
COMPRENSIÓN DE LAS ETIQUETAS DE  
SEGURIDAD DE LA MÁQUINA

Este símbolo ayudará a señalar importantes 
precauciones de seguridad a lo largo de este 
manual. Significa: ¡ATENCIÓN! ¡CONVERTE 
ALERTA! Su seguridad está involucrada.

Las etiquetas de seguridad de la máquina que se muestran 
en esta sección están ubicadas en áreas importantes de su 
máquina para llamar la atención sobre riesgos potenciales de 
seguridad.
En las etiquetas de seguridad de su máquina, las palabras 
PELIGRO, ADVERTENCIA y PRECAUCIÓN se usan con este 
símbolo de alerta de seguridad. PELIGRO identifica los riesgos 
de seguridad más graves.
Siempre que sea necesario, el manual del operador explica 
también todo riesgo potencial de seguridad a través de 
mensajes especiales de seguridad identificados con la palabra 
PRECAUCIÓN y con el símbolo de alerta de seguridad. 
Si alguna etiqueta de seguridad no se puede leer, llame al  
1-877-728-8224 para solicitar un reemplazo.

INTRODUCCIÓN Y SEGURIDAD

      RESPONSABILIDADES DEL CLIENTE
- Lea y conserve este manual. Las instrucciones permitirán ensamblar y mantener su producto adecuadamente.
- Lea atentamente y observe la sección SEGURIDAD de este manual.
- Siga un cronograma regular para mantener y cuidar su producto Brinly-Hardy.

¡FELICITACIONES por su nuevo carro! Su carro ha sido diseñado y fabricado para brindar la mejor confiabilidad y 
desempeño posibles.

Si experimenta algún problema que no pueda remediar fácilmente, no dude en ponerse en contacto con nuestro departamento 
de servicio al cliente con experiencia al 1-877-728-8224. Contamos con técnicos competentes y bien capacitados para 
ayudarle en el montaje y uso de su Carro.

TABLA DE CONTENIDO

INTRODUCCIÓN, HERRAMIENTAS  
NECESARIAS Y SEGURIDAD  . . . . 2 - 4

PARTES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 - 6 
ASAMBLEA  . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 - 13

OPERACIÓN  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 
MANTENIMIENTO  . . . . . . . . . . . . . . . 14

SERVICIO  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 
GARANTÍA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

Herramientas Requeridas  
para el Montaje 
================================================

• Llave de 1/2 "(2)
• Llave de 9/16 "(2)

• Alicates
• Guantes

ESPECIFICACIONES 
=================================================

Velocidad máxima de remolque  ...................................8 mph 
Capacidad de la caja (amontonada)  ........................ 17 cu. ft.

Carga máxima  .........................................................  850 lbs. 
Peso máximo de lengüeta  ........................................  100 lbs. 
Peso vacío  ..............................................................  107 lbs.

Neumáticos; Tamaño  ............................................  16" x 6.5" 
Neumáticos; Presión de inflado  ...................................  28 psi
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ADVERTANCIA

EVITE LESIONES POR EXPLOSIÓN
• No coloque el contenedor de gas en el carro al llenarlo

LOS JINETES PUEDEN CAER Y SER MATADOS
• No hay jinetes en el carrito

B-7084

B-6535

PARA AYUDAR A PREVENIR DAÑOS CORPORALES POR 
PÉRDIDA DE ESTABILIDAD O CONTROL
• No exceda la capacidad máxima de remolque del vehículo de 

remolque que se indica en el manual del operador del vehículo.
• No exceda la capacidad máxima de carga del carro indicada 

en el manual del operador del carro.
• Reduzca el peso del carro cargado en las pendientes y / o 

superficies resbaladizas.
• No exceder 8 mph (13 km / h) cuando el carro de remolque.

PRECAUCIÓN

ATTENTION
POUR ÉVITER 

LES BLESSURES 
CAUSÉES PAR 
UNE PERTE DE 

STABILITÉ OU DE 
CONTRÔLE

M151136

● Ne pas dépasser la 
capacité de remor- 
quage maximum du 
véhicule remor- 
queur indiquée dans 
le l ivret d’entrentien 
du véhicule

● Ne pas dépasser la 
capacité de charge 
maximum du char iot 
indiquée dans le 
l ivret d’entret ien du 
char iot

● Réduire la charge  
du char iot sur les 
pentes et /ou les 
sur faces glissantes

● Ne pas dépasser  
8 mph (13 km/h) lors 
du remorquage du 
char iot

CAUTION
TO HELP PREVENT 

BODILY INJURY  
DUE TO LOSS  
OF STABILITY  
OR CONTROL

• Do not exceed 
max imum towing 
capacity of tow ing 
vehicle l isted in the 
vehicle operator ’s 
manual

●Do not exceed 
max imum car t load 
capacity l isted in  
cart operator’s manual

●Reduce loaded car t 
weight on slopes  
and/or sl ippery 
sur faces

●Do not exceed 8 mph 
(13 kph) when towing 
car t

SEGURIDAD

NOTAS GENERALES DE SEGURIDAD   ( Funcionamiento )
====================================================== ======================================================

A FIN DE EVITAR LESIONES CORPORALES  
DEBIDAS A LA PÉRDIDA DE ESTABILIDAD O CONTROL
• No exceda la capacidad máxima de remolque del vehículo 

remolcador indicada en el manual del operador del vehículo.
• No exceda la capacidad máxima de carga del carro indicada 

en el manual del operador del vehículo.
• Reduzca el peso de carga del carro sobre superficies inclinadas 

y/o deslizantes.
• No exceda las 8 mph al remolcar el carro.
• No remolque el carro detrás de una podadora ZTR (radio de 

giro cero).
• No remolque el carro detrás de un vehículo motorizado, tal 

como un coche, camión, ni vehículos todo terreno.

SEGURIDAD
• Lea las precauciones generales de seguridad en su manual 

del operador para información adicional de seguridad.

OPERACIÓN SEGURA 
• Use el carro sólo para el propósito previsto.
• Esta máquina está pensada para utilizarse en el cuidado del 

césped y en aplicaciones para el hogar. No remolque detrás de 
un vehículo en una carretera ni en ninguna aplicación de alta 
velocidad. No remolque a velocidades superiores a la velocidad 
máxima de remolque recomendada.

• La velocidad de remolque debe ser siempre lo suficientemente 
lenta para mantener control. Viaje lentamente sobre suelo áspero.

Manual de Español
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• No permita que los niños o una persona sin entrenamiento 
operen el vehículo remolcador o esta máquina.

• No permita a nadie, en particular niños, montarse en el vehículo 
remolcador, en esta máquina o en accesorio alguno. Las 
personas que se suben pueden sufrir heridas, tales como ser 
golpeadas por objetos extraños o ser despedidas. Asimismo, 
pueden obstaculizar la visión del operador y hacer que éste 
maneje de manera insegura.

• Revise los frenos del vehículo remolcador antes de operar.
• Ajuste o haga mantenimiento a los frenos cuando sea necesario.
• Mantenga todas las piezas en buen estado e instaladas 

apropiadamente. Arregle los daños inmediatamente. Reemplace 
todas las piezas desgastadas o rotas.

• Reemplace todas las calcomanías de seguridad y de 
instrucciones desgastadas o dañadas.

• No modifique el vehículo remolcador, esta máquina, ni los 
dispositivos de seguridad. Las modificaciones no autorizadas 
a la máquina o al accesorio podrían afectar su funcionamiento 
y la seguridad.

• Ancle toda carga de manera segura para evitar que se caiga 
durante el uso.

• Mantenga apretadas todas las tuercas, pernos y tornillos.
• No infle las llantas excesivamente.
• No restrinja la visibilidad del operador durante su uso.
• ¡Asegúrese de que el operador esté a una distancia segura al 

descargar el carro! ¡Es posible que la barra de bloqueo que 
libera la caja se accione rápidamente!

• No modifique la conexión del remolque/enganche al carro.
• Distribuya uniformemente la carga para una conducción y 

descarga segura del carro.

REMOLQUE SEGURO DE LA CARGA
• La distancia para detenerse aumenta con la velocidad y el 

peso de la carga remolcada. Viaje lentamente y calcule el 
tiempo y la distancia que necesita para parar.

• El peso total remolcado no debe exceder los límites 
especificados en el manual del operador del vehículo.

• Una carga excesiva remolcada puede causar pérdida de 
tracción y pérdida de control en las cuestas. Reduzca el peso 
remolcado al operar en cuestas.

• Nunca permita la presencia de niños ni de nadie más en el 
equipo remolcado.

• Utilice sólo enganches aprobados. Remolque sólo con una 
máquina que tenga un enganche diseñado para remolcar. No 
sujete el equipo remolcado en un lugar distinto al punto de 
enganche aprobado.

• Siga las recomendaciones del fabricante sobre pesos máximos 
para el equipo remolcado y para remolcar en cuestas. Use 
contrapesos o lastres en las ruedas, según lo descrito en el 
manual del operario del vehículo remolcador.

• No haga giros cerrados. Tenga especial cuidado al girar u 
operar en condiciones de superficie adversas. Tenga cuidado 
al dar marcha atrás. Para evitar el acodillamiento del remolque, 
no permita que las ruedas del vehículo remolcador hagan 
contacto con la barra de remolque.

• No avance cuesta abajo en punto muerto.

PROTEJA A LOS PEATONES 
• Manténgase alejado de peatones cuando maneje un accesorio 

remolcado.
• Antes de retroceder con la máquina y el accesorio, mire con 

cuidado detrás del accesorio para ver si hay peatones.
• Antes de que descargue el carro, mire con cuidado detrás del 

accesorio para ver si hay peatones.
• No permita que nadie se suba al accesorio remolcado No 

permita que nadie se suba a un accesorio remolcado.
• Las personas que se suban a un accesorio remolcado pueden 

sufrir heridas, tales como ser golpeadas por objetos o ser 
despedidas del accesorio durante arranques, paradas y giros 
bruscos.

• Asimismo, obstaculizan la visión del operador y hacen que 
éste maneje de manera insegura.

• No permita que nadie se acerque al soporte del enganche.

NO INTRODUZCA PARTES DEL CUERPO  
POR DEBAJO DE LA BARRA DE TRACCIÓN 
Antes de desconectar esta máquina del plato de  
enganche del vehículo remolcador:
• Descargue el carro.
• Detenga sobre suelo nivelado.
• Apague el motor de la máquina.
• Asegure el freno de estacionamiento de la máquina.
• Bloquee las ruedas del accesorio.
• Asegúrese de que no se introduzcan partes del cuerpo por 

debajo de la barra de tracción.

MONTAJE DEL CARRO
• Al ensamblar el carro, haga lo siguiente:
• No bote la funda de empaque interior. A partir de la funda 

puede cortar una plantilla para hacer divisiones del carro.
• Coloque pedazos de cartón en la parte inferior de la caja del 

carro para evitar arañazos.
• Coloque todas las cabezas de los pernos hacia el interior de 

la caja del carro.

SEGURIDAD

ALTO

¿Preguntas Sobre La Instalación?   
¿Piezas Faltantes? ¿Piezas de Repuesto?
¡NO VUELVA A LA TIENDA!!
Llame a la línea gratuita de nuestro 
Departamento de atención al cliente  
al 877-728-8224 o visite  
customerservice@brinly.com

NOTAS GENERALES DE SEGURIDAD   ( Funcionamiento )
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Réf. Descripción Número de Pieza Cant.

 7 Horquilla  B-3034-10 1
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NO DEVUELVA EL PRODUCTO SI FALTAN PIEZAS.  
Por favor, llame: 1 (800) 972-6130 

IDENTIFICACIÓN DEL HARDWARE
Las ilustraciones de esta 
página están a escala 
para una identificación 
más rápida del hardware 
durante el ensamblaje.

Pasador de Chaveta  (x1)

D-146P   . . . . . . . . . . . . . . . .  

25

Pasador de Enganche: 1/2" x 2 1/2"  (x1)   . . . . . . . . . . . . . .13

B-3861

Anillo de Retención  
Tipo E  (x2)   . . . . . . . . . . 

14

B-4305

Vis à Tête Ronde  
5/16 x 1-1/4 po   
(x12) . . . . . . . . . . . . .
20M1020P

26

Tuerca Hexagonal  
de 5/16"  (x12) . . . . . . . . . . . . . 

4

30M1000P

Perno de Agarre  
de 3/8"  (x2) . . . . . . . . . . . . . . .

10

B-6299

Tuerca Hexagonal  
de 5/16"  (x2) . . . . . . . . . . . . . . 

22

B-1674P

Tuerca de Seguridad  
de 3/8"  (x1) . . . . . . . . . . . . . . . 

23

B-1675P

Arandela de Seguridad  
de 5/16"  (x12) . . . . . . . . . . . . . 

5

40M1000P

Arandela Plana  
de 5/16"  (x24) . . . . . . . . . . . . .
45M1111P

6

Buje de la Máquina  
de 3/4"  (x6) . . . . . . . . 

45M2121P

15

Perno Hexagonal  
de 5/16" x 3/4"  (x2) . . . . . . 
2M1012P

2

Perno Hexagonal  
de 3/8" x 3-3/4"  (x1)   . . . . . . . . . . . . . . 

3

B-6298

Espaciador  
de Rueda  (x2) . . . . . . . . .

B-6978-01

21
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ASAMBLEA

x2

26

6

    Asamblea Paso 1 4

6

5

24

17

4
+
5
+
6

6
+
26

2. Asegure cada soporte  
desde el interior de la  
plataforma del carro (17)  
con un 5/16 x 1 1/4" tornillo de cabeza  
redonda (26) y una 5/16" arandela plana (6). 

 Desde el exterior, agregue otra 5/16" arandela plana (6), una  
5/16" arandela de seguridad (5) y una 5/16" tuerca hexagonal (4), 
tal como se muestra. Ensamble apretando con los dedos hasta 
que los 4 tornillos se encuentren instalados.

3.  No apriete las tuercas.

Instale los Soportes

1. Ubique los soportes 
longitudinales (24) sobre 
la caja.

Panel de Hardware 1

x8

26

6

    Asamblea Paso 2 4

6

5

17

11

6
+
26

4
+
5
+
6

Instale el Soporte del Eje

1.  Ubique el soporte del eje (11) sobre los 
agujeros ranurados sobre los soportes 
longitudinales (24) y la carro (17).

2. Fíjelo en su sitio desde el interior  
de la plataforma del carro (17)  
con un 5/16 x 1 1/4" tornillo de cabeza  
redonda (26) y una 5/16" arandela plana (6). 

 Desde el exterior, agregue otra 5/16" arandela  
plana (6), una 5/16" arandela de seguridad (5) y  
una 5/16" tuerca hexagonal (4), tal como se muestra. 
Ensamble apretando con los dedos hasta que los 4 
tornillos se encuentren instalados.

3.  No apriete las tuercas.

Manual de Español

Panel de Hardware 2



8 L-1821-H

================================================================================================
ASAMBLEA

EL BORDE EN FORMA DE ESTRELLA DE LA ARANDELA  
DEBE QUEDAR ORIENTADO HACIA EL RESORTE.

3

18

Comience por pasar el perno de 3/8 x  
3-3/4 pulgadas (3) por la barra de tracción (18).  

Entre la barra de tracción y el resorte del pestillo (9), añada  
una tuerca de 3/8 keps pulgadas (10) unida al perno (3), como 
se muestra en la ilustración. 

NOTA: El pedal se puede ajustar ligeramente al instalar el perno 
(3).	Esto	ayudará	a	alinear	el	perno	con	el	orificio	del	otro	lado	
de la barra de tracción.

9

10

8

10

1.  Alinee el pedal del carro (8) a través de la ranura de la 
barra de tracción (18) con la muesca del pedal orientada 
hacia la lengüeta elevada del barra. Consulte la 
ilustración.

2.  Mientras sostiene el pedal (8) en su lugar, voltee la barra 
de tracción (18).

    Asamblea Paso 3 8

18

Apriete los brazos del resorte del pestillo (9) y deslícelos hacia su 
posición, como se ilustra. Notas Sobre la Alineación: 

•	La sección más ancha del resorte cubrirá la abertura más  
grande de las dos que se encuentran en la barra de tracción (18). 

•	El bucle del resorte está ligeramente elevado hacia afuera de la 
barra de tracción y alinea con la base del pedal (8). 

•	El extremo angosto del resorte apoya contra la barra tracción (18).

9

18

8

    Asamblea Paso 4-A

    Asamblea Paso 4-B

Manual de Español
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ASAMBLEA

3

23

9

1.  En el exterior de la barra de tiro, agregue el perno (3) con una 
tuerca de seguridad de cabeza hexagonal de 3/8 pulg. (23) para 
que el pedal se mueva hacia adelante y hacia atrás libremente.

2.  Apriete las tuercas (10) hacia el resorte, pero deje espacio para el 
movimiento.

    Asamblea Paso 4-D

1.  Tire de los brazos del resorte del seguro (9) 
hacia arriba y sobre los bordes de la barra de 
tiro (18), como se muestra.

    Asamblea Paso 4-E
18

10

10

EL BORDE EN FORMA DE ESTRELLA DE LA ARANDELA  
DEBE QUEDAR ORIENTADO HACIA EL RESORTE.

3

9

10

8

18

10    Asamblea Paso 4-C

Continúe pasando el perno (3)  
por el resorte del pestillo (9) y el pedal (8).  
Entre el resorte del pestillo (9) y la barra de tracción,  
añada una tuerca de 3/8 keps pulgadas (10) unida al perno (3)  
como se muestra en la ilustración. Por último, pase el extremo del  
perno (3) por el otro lado de la barra de tracción (18).

NOTA: El pedal se puede ajustar ligeramente al instalar el perno (3). Esto ayudará a 
alinear	el	perno	con	el	orificio	del	otro	lado	de	la	barra	de	tracción.

Manual de Español
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ASAMBLEA

x2

x2

26

6

    Asamblea Paso 5

    Asamblea Paso 6

4

6

517

12

4
+
5
+
6

6
+
26

2. Fije el soporte (12)  
desde el interior de la  
plataforma del carro (17) con  
un 5/16 x 1 1/4" tornillo de cabeza  
redonda (26) y una 5/16" arandela plana (6).

 Desde el exterior, agregue otra 5/16" arandela plana (6),  
una 5/16" arandela de seguridad (5) y una 5/16" tuerca hexagonal (4), 
tal como se muestra. Ensamble con los dedos hasta que todos los 
tornillos estén instalados.

1c.  No apriete las tuercas.

3. Instale el pasador de horquilla (13) a través de la horquilla 
y la barra de tiro del carro. Fije con una chaveta de 
horquilla de 1/8 pulg. (25).

Instale el Soporte de Bloqueo

1. Coloque el Soporte de 
Bloqueo (12) como se 
muestra. 

Instale la Horquilla

1. Coloque la horquilla (7) en la barra de  
tiro del carro (18) como se ilustra.

2. Deslice dos pernos de cabeza hexagonal de 
5/16 x 3/4 pulg. (2) a través de la horquilla (7) 
y la barra de tiro (18).

 Fije debajo de la barra de tiro (18) con dos 
tuercas de 5/16 pulg. (22).

18

7

22

2

2

22

25

13
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11

20

12

8

    Asamblea Paso 7

11

18

12

Instalar la Barra de Tiro

Agregue el conjunto de la barra  
de tiro (18) en su lugar como  
se muestra.  

ASAMBLEA

Instalar el Eje

11

18

12

1. Deslice el Eje (20) a través del Soporte 
del Eje (11) como se ilustra.  

Una ligera capa de grasa o aceite 
ayudará a insertar el Eje (20) a través 
del Soporte del Eje (11).

    Asamblea Paso 8

2. Verifique que el 
soporte de bloqueo 
(12) enganche el 
pedal (8).

NOTA: El ajuste se puede hacer aflojando los dos tornillos que aseguran el soporte 
de bloqueo (12) y moviendo el soporte de bloqueo hacia adelante o hacia atrás para 
cambiar el enganche y / o la facilidad de operación.

12
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2014

ASAMBLEA

    Asamblea Paso 9-B

    Asamblea Paso 9-A

Use unos alicates para encajar el anillo de retención (14) en la ranura 
del eje (20). También se proporcionan dos casquillos adicionales (15) 
en	caso	de	que	necesite	retomar	la	jugada	final	en	el	Eje	(20).

NOTA:  ¡Las ruedas vienen sin grasa! 
Use una pistola de engrase para lubricar las ruedas y el conjunto del 
eje antes de usar. Bombee grasa hasta que la grasa comience a salir 
alrededor del rodamiento, ya sea dentro del cubo o fuera del cubo.

15

15

15

15

21

21

19

19

Nota: Instale las ruedas de manera que el 
engrasador quede hacia afuera.

Para instalar las ruedas, ensamble las  
piezas en el eje (20) de la siguiente manera: 

- Separador de ruedas (21)  
- Buje (15)  
- Rueda (19)  
- Buje (15) 

Manual de Español
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ASAMBLEA

    Asamblea Paso 10

Dale la vuelta al  
carrito.

¡El ensamblaje está completo!

Información de operación, mantenimiento y servicio 
disponible en las páginas 14-15.
Información adicional y videos están disponibles en nuestro sitio web 
(brinly.com) O puede escanear este código QR:
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OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO

INSTALACIÓN DEL CARRO

PRECAUCIÓN: ¡EVITE LESIONES!  
Antes de instalar el carro, verifique que la barra 
de descarga esté asegurada.

1. Bloquee el carro en su lugar: Soporte de bloqueo + pedal (8).
2. Estacione el vehículo remolcador con seguridad (ver el 

manual del vehículo remolcador).
3. Alinee la barra de tracción del carro con la barra de 

tracción del vehículo remolcador.
4. Instale el pasador de enganche (13) a través de la barra de 

tracción del carro y el pasador del vehículo remolcador. 
Asegure el pasador de enganche con un pasador de cierre 
del resorte de 1/8 pulgada.

8
13

CÓMO QUITAR EL CARRO

PRECAUCIÓN: Evite lesiones. Antes de 
instalar el carro, asegúrese de que el pestillo 
de transporte esté mirando hacia la palanca de 
descarga del carro, y que la palanca de  
descarga esté bloqueada en su sitio.

NOTA: Consulte las ilustraciones en la sección de instalación, 
al principio de este manual.

1. Estacione el vehículo remolcador con seguridad (ver el 
manual del vehículo remolcador).

2. Descargue el carro.

3. Quite el pasador de chaveta y el pasador de la barra de 
tracción. 

4. Empuje el carro lejos del vehículo remolcador. Bloquee las 
ruedas del carro.

5. Instale el pasador de la barra de tracción y el pasador de 
chaveta para almacenamiento.

PRECAUCIÓN: ¡Evite lesiones! No introduzca 
partes del cuerpo por debajo del barra tracción.

DESCARGA DEL CARRO

1. Estacione el vehículo remolcador con seguridad  
(ver el manual del vehículo remolcador).

2. Mueva hacia adelante la barra de seguridad para liberar 
la caja del carro.

3. Incline la caja del carro hacia atrás para descargarlo.
4. Empuje el carro hacia abajo y mueva la barra de 

seguridad del carro para asegurarla en su lugar.

PRECAUCIÓN: ¡Evite lesiones! Antes de  
descargar el carro: Estacione el vehículo 
remolcador con seguridad.
Antes de retroceder, asegúrese de que el área esté 
libre de peatones, especialmente niños. Asegúrese 
de que el carro esté instalado en el vehículo 
remolcador. Distribuya la carga de manera 
uniforme antes de liberar la barra de seguridad.
¡Asegúrese de que el operador esté a una 
distancia segura al descargar el carro! ¡Es 
posible que la barra de bloqueo que libera la 
caja se accione rápidamente!

LUBRICACIÓN  
DE LOS COJINETES DE 
LAS RUEDAS

1. Lubrique el cojinete de cada rueda 
con grasa multiuso o un equivalente.

2. Para evitar que los accesorios o la caja del carro se 
dañen, lávela después de cada uso.

3. Descargue el carro antes de realizarle cualquier 
mantenimiento, incluyendo la reparación de neumáticos 
pinchados, etc.

Manual de Español
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El siguiente es el peso máximo del carro cargado:

 Modelo de Carro  Capacidad de Peso Cargado
 17P  850 lbs. 
 

PRECAUCIÓN: ¡Evitar lesiones! Si se requiere 
peso adicional al remolcar un carro, agregue 
peso en o hacia adelante de las ruedas traseras. 
Agregar peso detrás de las ruedas traseras 
puede afectar la dirección de la máquina.

SERVICIO

DETERMINAR EL PESO DEL CARRITO

LA CALIDAD CONTINÚA  
CON UN SERVICIO DE CALIDAD 

Si tiene preguntas sobre la instalación, le faltan piezas o 
necesita piezas de repuesto, ¡no vuelva a la tienda! 

Busque el número de serie y el número de modelo de 
su producto, luego póngase en contacto con nuestro 
departamento de Atención al Cliente:

En Norteamérica y Canadá,  
Llame Gratis:  877-728-8224

Chatear en línea:  www.brinly.com

Correo Electrónico:  customerservice@brinly.com

SERVICIO 

Información adicional y 
videos están disponibles en 
nuestro sitio web O escanee 
este código QR:

EN LÍNEA   www.brinly.com 

PCT-17BH

PRECAUCIÓN: ¡EVITAR LESIONES! Una carga remolcada excesiva puede causar pérdida de tracción y pérdida 
de control en pendientes. La distancia de frenado aumenta con la velocidad y el peso de la carga remolcada.

El peso total remolcado no debe exceder el peso combinado del vehículo remolcador, el lastre y el operador.

La capacidad del carro variará con el peso del vehículo 
remolcador y del operador. Agregue el peso de su vehículo 
remolcador al peso del operador para encontrar la capacidad 
máxima del carro.

Con todo el uso del carro, la carga del carro debe reducirse 
cuando se opera en pendientes o superficies resbaladizas 
para mantener la estabilidad.

EJEMPLO:   
 Si el vehículo remolcador pesa:   500 libras
 Agrega tu peso:   200 libras
 El peso combinado es igual a:   700 libras

Para mantener la estabilidad usando el carrito en este 
ejemplo, no puede transportar con seguridad más de 700 lbs. 
sin antes agregar lastre adicional al vehículo remolcador.

Manual de Español
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La garantía limitada establecida a continuación es otorgada por 
Brinly-Hardy Company con respecto a mercancía nueva comprada 
y usada en los Estados Unidos, sus territorios y posesiones.

Brinly-Hardy Company garantiza los productos mencionados a 
continuación contra defectos de materiales y fabricación y, según 
su criterio, reparará o reemplazará, sin costo alguno, toda pieza 
con defectos de materiales o fabricación. Esta garantía limitada 
sólo se aplicará si este producto ha sido ensamblado, operado, 
y ha recibido mantenimiento de acuerdo con el manual de 
operación provisto con el producto, y no ha sido sujeto a maltrato, 
abuso, uso comercial, negligencia, accidente, mantenimiento 
inadecuado, modificación, vandalismo, robo, fuego, agua, ni 
daño ocasionado por otro peligro o desastre natural.

El desgaste normal de sus piezas o componentes está sujeto 
a los distintos términos siguientes: el producto estará cubierto 
contra todo desgaste normal de piezas o falla de componentes 
por un período de 90 días.

Reemplazaremos toda pieza que se encuentre defectuosa dentro 
del período de garantía. Nuestra obligación en esta garantía se 
limita expresamente al reemplazo o la reparación, según nuestro 
criterio, de las piezas que presenten defectos de materiales o 
fabricación.

CÓMO OBTENER SERVICIO: 
Los reemplazos de piezas cubiertas por la garantía están 
disponibles, SÓLO CON EL COMPROBANTE DE COMPRA, en 
nuestro Departamento de Atención al Cliente de Accesorios Pull 
Behind. Llame al 877-728-8224.

Esta garantía limitada no ofrece cobertura en los 
siguientes casos:

a)  Artículos de mantenimiento rutinario, tales como 
lubricantes y filtros.

b)  Deterioro normal del acabado exterior debido al uso 
o a la exposición.

c)  Cargos de transporte y/o trabajo.
d)  La garantía no incluye uso comercial o alquiler. 

Ninguna otra garantía, como alguna garantía implícita de 
comerciabilidad o idoneidad para un propósito particular, se 
aplica después del período vigente de garantía escrita expresa 
mencionada con respecto a las piezas que se identifican a 
continuación. Ninguna otra garantía expresa, sea escrita u 
oral, excepto como se menciona anteriormente, otorgada por 
cualquier persona o entidad, como un distribuidor o minorista, 
con respecto a cualquier producto, obligará a Brinly-Hardy 

Co. Durante el período de garantía, el único remedio es la 
reparación o el reemplazo del producto como se estableció 
anteriormente.
Las disposiciones, como se expresan en esta garantía, 
brindan la única y exclusiva solución emanada de la venta. 
Brinly-Hardy Co. no será responsable por pérdidas o daños 
incidentales o indirectos, incluidos, entre otros, los gastos 
ocasionados por los servicios de cuidado del césped o 
los gastos de alquiler para reemplazar temporalmente el 
producto garantizado.
Algunos estados no permiten la exclusión o limitación de daños 
incidentales o indirectos, o limitaciones sobre el período de 
duración de una garantía implícita, de manera que las exclusiones 
o limitaciones anteriores podrían no aplicarse en su caso.

Durante el período de garantía, la única solución es el reemplazo 
de la pieza. En ningún caso la recuperación de cualquier tipo será 
superior al monto del precio de compra del producto vendido.

La modificación de las características de seguridad del producto 
invalidará esta garantía. Usted asume el riesgo y la obligación por 
la pérdida, daño, o lesión a usted y a su propiedad o a terceros y 
su propiedad que surjan a raíz del mal uso y la incapacidad para 
usar este producto.

Esta garantía limitada no se extenderá a nadie distinto al 
comprador original o a la persona para quien fue adquirida como 
un regalo.

CÓMO SE RELACIONA LA LEY ESTATAL CON ESTA 
GARANTÍA: Esta garantía limitada le otorga a usted derechos 
legales específicos, y usted podría tener también otros derechos 
que varían de un estado a otro.

IMPORTANTE: 
El período de garantía indicado a continuación empieza con el 
COMPROBANTE DE COMPRA. Sin el comprobante de compra, 
el período de garantía empieza desde la fecha de fabricación 
determinada por el número de serie de fabricación.

PERÍODO DE GARANTÍA DEL CARRO: 
El periodo de garantía de este carro para césped es el siguiente: 
Componentes del marco de acero: 2 años. Caja poligonal: 2 
años. Las ruedas y neumáticos son componentes sujetos a un 
desgaste normal: 90 días.

GARANTÍA LIMITADA DEL FABRICANTE  
PARA ACCESORIOS PULL BEHIND

Brinly-Hardy Company  •  3230 Industrial Parkway  •  Jeffersonville, IN 47130  •  (877) 728-8224
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MANUEL DU PROPRIÉTAIRE

Ce chariot utilitaire est  
conçu pour être utilisé avec 
les tracteurs de pelouse et les 
tracteurs de jardin.

Important :  Le présent manuel renferme des renseignements 
relatifs à la sécurité des personnes et des biens. 
Lisez-le attentivement avant d’assembler et 
d’utiliser le matériel! 

Visitez en ligne!
www.brinly.com

Manuel en Français

MODÈLE:

P C T- 1 7 B H

C H A R I O T  E N  P O LY É T H Y L È N E  
0 , 4 8  m ³  ( 1 7  p i ³ )

• Assemblage 
• Installation 
• Fonctionnement 
• Pièces  

de Rechange 
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ÉTIQUETTES DE SÉCURITÉ
=================================================
ÉTIQUETTES DE SÉCURITÉ ET NOTATION

Ce symbole aidera à signaler des précautions  
de sécurité importantes tout au long de ce manuel. 
Ça veut dire: ATTENTION! DEVENEZ ALERTE! 
Votre sécurité est impliquée.

Les étiquettes relatives à la sécurité illustrées dans cette 
section sont apposées sur des zones importantes de la machine 
pour mettre en évidence les dangers potentiels pouvant porter 
atteinte à la sécurité.

Les étiquettes relatives à la sécurité apposées sur la machine 
portent les mentions DANGER, AVERTISSEMENT et MISE EN 
GARDE accompagnées de ce symbole d’alerte à la sécurité. La 
mention DANGER identifie les dangers les plus graves.  

Le manuel de l'opérateur explique également les éventuels 
dangers pour la sécurité lorsque cela est nécessaire dans 
les messages de sécurité spéciaux identifiés avec le mot 
ATTENTION et le symbole d'alerte de sécurité.

INTRODUCTION ET SÉCURITÉ

      RESPONSABILITÉS DU CLIENT
- Veuillez lire et conserver ce manuel. Les instructions vous permettront d’assembler et de maintenir votre produit correctement.
- Veuillez lire attentivement et respecter la section SÉCURITÉ de ce manuel.
- Suivez un programme régulier pour entretenir et prendre soin de votre produit Brinly-Hardy.

FÉLICITATIONS pour l’achat de votre nouveau chariot! Votre chariot a été conçu et fabriqué dans le but de vous offrir la plus 
grande fiabilité et le meilleur rendement possibles.

Si vous rencontrez un problème, vous ne pouvez pas remédier facilement, n'hésitez pas à contacter notre service à la clientèle 
compétent sans frais au 1-877-728-8224. Nous avons des techniciens compétents et bien formés pour vous aider à assembler 
et utiliser votre panier.  

TABLE DES MATIÈRES

INTRODUCTION, OUTILS  
REQUIS ET SÉCURITÉ  . . . . . . . .  2 - 4

PARTIES  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5 - 6 
ASSEMBLÉE . . . . . . . . . . . . . . . .  7 - 13

OPÉRATION  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 
ENTRETIEN  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

SERVICE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 
GARANTIE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

Outils Requis pour L'assemblage
================================================

• Clés de 1/2 po (2)
• Clés de 9/16 po (2)

• Pinces
• Gants

FICHE TECHNIQUE 
=================================================

Vitesse de remorquage maximale   ..............  13 km/h (8 mi/h) 

Capacité de charge de  
la benne (comble)  ........................................  0,48 m³ (17 pi³)

Charge maximale  ..........................................  385 kg (850 lb) 
Poids maximal sur la flèche d’attelage  .........  45,4 kg (100 lb) 
Poids à vide  .................................................  48,5 kg (107 lb)

Pneus; Dimensions  ........................................  16 po x 6,5 po 
Pneus; Pression de gonflage  ......................  193 kPa (28 psi)

Manuel en Français
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ATTENTION

POUR ÉVITER TOUTE BLESSURE PAR SUITE 
D'EXPLOSION
• Ne pas conserver le bidon á essence dans le chariot lors du 

remplissage

LES PASSAGERS PEUVENT TOMBER ET ENCOURIR DES 
BLESSURES MORTELLES
• Ne pas transporter de personnes dans le chariot

B-7084

POUR ÉVITER LES BLESSURES CAUSÉES PAR UNE 
PERTE DE STABILITÉ OU DE CONTRÔLE
• Ne pas dépasser la capacité de remor- quage maximum du 

véhicule remor- queur indiquée dans le livret d’entrentien du 
véhicule

• Ne pas dépasser la capacité de charge maximum du chariot 
indiquée dans le livret d’entretien du chariot

• Réduire la charge du chariot sur les pentes et/ou les surfaces 
glissantes 

• Ne pas dépasser 8 mph (13 km/h) lors du remorquage du chariot

MISE EN GARDE

ATTENTION
POUR ÉVITER 

LES BLESSURES 
CAUSÉES PAR 
UNE PERTE DE 

STABILITÉ OU DE 
CONTRÔLE

M151136

● Ne pas dépasser la 
capacité de remor- 
quage maximum du 
véhicule remor- 
queur indiquée dans 
le l ivret d’entrent ien 
du véhicule

● Ne pas dépasser la 
capacité de charge 
maximum du char iot 
indiquée dans le 
l ivret d’entret ien du 
char iot

● Réduire la charge  
du char iot sur les 
pentes et /ou les 
sur faces gl issantes

● Ne pas dépasser  
8 mph (13 km/h) lors 
du remorquage du 
char iot

CAUTION
TO HELP PREVENT 

BODILY INJURY  
DUE TO LOSS  
OF STABILITY  
OR CONTROL

• Do not exceed 
max imum tow ing 
capacity of tow ing 
vehic le l isted in the 
vehic le operator ’s 
manua l

●Do not exceed 
max imum car t load 
capacity l isted in  
cart operator’s manual

●Reduce loaded car t 
weight on s lopes  
and/or sl ippery 
sur faces

●Do not exceed 8 mph 
(13 kph) when towing 
car t

SÉCURITÉ

NOTES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ  ( Opération )
====================================================== ======================================================

PRÉVENTION DES BLESSURES CORPORELLES ENTRAÎNÉES 
PAR UNE PERTE DE STABILITÉ OU DE CONTRÔLE
• Ne dépassez pas la capacité de remorquage maximale du véhicule 

tracteur indiquée dans le manuel de l’utilisateur du véhicule.
• Ne dépassez pas la capacité maximale de chargement du chariot 

indiquée dans le manuel de l’utilisateur du chariot.
• Réduisez le poids de la charge du chariot dans les pentes et sur 

les surfaces glissantes.
• Ne dépassez pas 13 km/h (8 mi/h) lorsque le chariot est remorqué.
• Ne remorquez pas le chariot derrière une tondeuse à rayon de 

braquage zéro.
• Ne remorquez pas le chariot derrière un véhicule motorisé tel 

qu’une voiture, un camion ou un VTT.

SÉCURITÉ
• Lisez les précautions générales d’utilisation dans le manuel 

de l’utilisateur de la machine pour obtenir davantage de 
renseignements concernant les mesures de sécurité.

UTILISEZ LE CHARIOT DE FAÇON SÉCURITAIRE
• N’utilisez le chariot que pour l’usage pour lequel il est conçu.
• Cet accessoire est conçu pour l’entretien des pelouses et d’autres 

tâches domestiques. Ne remorquez pas derrière un véhicule sur 
l’autoroute ou à haute vitesse. Ne remorquez pas à des vitesses 
dépassant la vitesse de remorquage maximale recommandée.

• La vitesse de remorquage doit être assez lente pour permettre 
de toujours conserver la maîtrise du véhicule. Avancez lentement 
sur les surfaces accidentées.

Manuel en Français
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• Ne laissez pas les enfants ou les personnes non formées 
opérer le véhicule tracteur ou cet accessoire.

• Ne laissez personne monter sur le véhicule tracteur, la 
machine ou l’accessoire à titre de passager, surtout pas les 
enfants. Les passagers risquent d’être blessés. Ils peuvent, 
par exemple, être heurtés par des objets et éjectés. Il se peut 
également que les passagers bloquent la vue du conducteur, 
ce qui rend l’opération de la machine dangereuse.

• Vérifiez le système de freinage du véhicule tracteur avant de 
l’utiliser.

• Ajustez ou faites inspecter les freins au besoin.
• Maintenez toutes les pièces en bonne condition et correctement 

installées. Réparez immédiatement tout bris. Remplacez les 
pièces usées ou endommagées.

• Remplacez les autocollants concernant la sécurité et le mode 
d’emploi dès qu’ils sont usés ou endommagés.

• Ne modifiez pas le véhicule tracteur, cet accessoire ou les 
dispositifs de sécurité. Les modifications non autorisées de 
la machine ou de l’accessoire peuvent compromettre son 
fonctionnement et ses dispositifs de sécurité.

• Ancrez solidement toutes les charges pour les empêcher de 
tomber en cours d’utilisation.

• Assurez-vous que tous les écrous, boulons et vis sont 
solidement en place.

• Ne surgonflez pas les pneus.
• N’entravez pas la vision de l’opérateur durant l’utilisation.
• Veillez à ce que l’opérateur soit à une distance sécuritaire de 

la benne lors de son basculement. La barre de verrouillage qui 
libère la benne peut se désenclencher rapidement!

• Ne modifiez pas le raccordement attelage/remorque du chariot.
• Distribuez convenablement la charge pour assurer le 

déplacement et le déchargement sécuritaires du chariot.

REMORQUAGE SÉCURITAIRE DES CHARGEMENTS
• La distance d’arrêt augmente avec la vitesse et le poids du 

chargement remorqué. Déplacez-vous lentement et assurez-
vous d’avoir assez de temps et d’espace pour vous arrêter.

• Le poids total remorqué ne doit pas excéder les limites précisées 
dans le manuel de l’utilisateur du véhicule de remorquage.

• Un chargement remorqué excessif peut entraîner une perte 
de traction et une perte de contrôle dans les pentes. Réduisez 
le poids remorqué dans les pentes.

• Ne laissez pas les enfants ou d’autres personnes monter sur 
l’équipement remorqué ou à bord de celui-ci.

• Utilisez uniquement des attelages approuvés. Remorquez 
uniquement à l’aide d’une machine possédant un attelage 
conçu pour le remorquage. Fixez toujours l’équipement 
remorqué au point d’attelage approuvé.

• Respectez les recommandations du fabricant en matière de 
limites de poids pour l’équipement remorqué et le remorquage 
dans les pentes. Utilisez des contrepoids ou des masses de 
roue, tel que décrit dans le manuel de l’opérateur du véhicule 
tracteur.

• Ne tournez jamais abruptement. Faites particulièrement attention 
dans les virages ou là où les conditions de la surface sont 
difficiles. Soyez attentif pendant les marches arrière. Pour éviter 
toute mise en portefeuille, ne laissez jamais les roues du véhicule 
tracteur entrer en contact avec la flèche d’attelage.

• N’embrayez jamais en neutre pour descendre les pentes en 
roue libre.

PROTÉGEZ LES PASSANTS 
• Veillez à rester à distance des passants lors du fonctionnement 

d’un accessoire remorqué.
• Avant de mettre la machine et l’accessoire remorqué en 

marche arrière, regardez attentivement derrière l’accessoire 
remorqué pour déceler la présence de passants.

• Avant de décharger le chariot, regardez attentivement derrière 
l’accessoire remorqué pour voir s’il y a des passants.

NE LAISSEZ AUCUN PASSAGER MONTER SUR 
L’ACCESSOIRE REMORQUÉ
• Ne laissez aucun passager monter sur l’accessoire remorqué.
• Les passagers sur l’accessoire remorqué pourraient se blesser 

en se heurtant à des objets ou en étant éjectés de l’accessoire 
remorqué lors de départs, d’arrêts et de virages soudains.

• Les passagers bloquent la vue du conducteur, ce qui rend 
l’opération de l’accessoire remorqué dangereuse.

• Ne laissez aucun passager monter sur le support d’attelage.

ÉVITEZ DE PLACER TOUTE PARTIE  
DU CORPS SOUS LA FLÈCHE D’ATTELAGE
Avant de dételer cet accessoire de la plaque d’attache  
du véhicule tracteur:
• Déchargez le chariot.
• Stationnez sur une surface plane.
• Éteignez le moteur du véhicule tracteur.
• Verrouillez le frein de stationnement du véhicule tracteur.
• Bloquez les roues de l’accessoire remorqué.
• Évitez de placer toute partie du corps sous la flèche d’attelage.

ASSEMBLAGE DU CHARIOT
Directives préliminaires d’assemblage:
• Ne jetez pas le manchon d’emballage interne. Vous pouvez 

vous en servir pour découper des patrons pour la confection 
de cloisons de chariot.

• Placez des panneaux de carton sous la benne du chariot afin 
d’éviter les éraflures.

• Prenez soin d’orienter toutes les têtes de boulon vers 
l’intérieur de la benne.

SÉCURITÉ

ARRÊT

Des Questions Sur L’installation?  
Des Pièces Manquantes? Des Pièces  
De Remplacement?
NE RETOURNEZ PAS  
CHEZ LE DÉTAILLANT!
Veuillez plutôt appeler sans frais  
notre Service d’assistance à la  
clientèle au 877.728.8224, ou  
contactez :  customerservice@brinly.com

NOTES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ  ( Opération )

Manuel en Français
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DES PIÈCES
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 8

24

12

9

17

24

7

18

19

20

11

19

 Réf.  Description  Numéro de pièce  Qté.

 7 Chape  B-3034-10 1

 8 Pédale du Chariot  1008604 1

 9 Bras du Ressort Verrouillage  B-3303 1

 11 Support D'essieu  B-3308-10  1

 12 Support de Verrouillage  B-3520-10 1

 17 Chariot  1007473 1

 18 Barre de Traction  B-6957-10  1

 19 Roues  1009143  2

 20 D'essieu  B-6967  1

 24 Supports Longitudinaux  B-8026-10 2

 28  Étiquette de mise en garde *  B-6535 1

 29  Étiquette d'avertissement *  B-7084 1

 30 Bande de Poignée *  1008603 1

 31  Groupe Manuel *  L-1821ASM 1

 32  Pack Matériel *  Z-1873 1 
  Contenu listé sur 
  la page suivante

 -  Sac de pièces *  Z-1873-SUB 1 
  Contient des pièces: 
  7, 8, 9, 12, 30, 31 et 32

 Réf.  Description  Numéro de pièce  Qté.

* Non illustré
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NE PAS RETOURNER LE PRODUIT S'IL MANQUE DES PIÈCES.  
Veuillez appeler : 1 (800) 972-6130 

L'IDENTIFICATION MATÉRIEL
Les illustrations sur 
cette page ont pour but 
d'accélérer l'identification 
du matériel lors de 
l'assemblage.

Goupille Fendue  (x1)  

D-146P   . . . . . . . . . . . . . . . .  

25

Goupille D’attelage:  1/2" x 2 1/2"  (x1)   . . . . . . . . . . . . . . . .13

B-3861

En Forme de E 
3/4"  (x2)   . . . . . . . . . . . . 

14

B-4305

Vis à Tête Ronde  
5/16 x 1-1/4 po 
(x12) . . . . . . . . . . . . .
20M1020P

26

Écrou Hexagonal  
5/16 po  (x12) . . . . . . . . . . . . . . 

4

30M1000P

Écrou à Rondelle  
Dentée 3/8 po  (x2)   . . . . . . . . .

10

B-6299

Écrou Hexagonal 
5/16 po  (x2)   . . . . . . . . . . . . . . 

22

B-1674P

Contre-Écrou, 
3/8 po  (x1)   . . . . . . . . . . . . . . . 

23

B-1675P

Rondelle de Blocage  
5/16 po  (x12) . . . . . . . . . . . . . . 

5

40M1000P

Rondelle Plate  
5/16 po  (x24) . . . . . . . . . . . . . .
45M1111P

6

Bague Usinée de  
3/4 po  (x6)   . . . . . . . . 

45M2121P

15

Boulon à Tête Hex 
5/16 po x 3/4 po  (x2) . . . . . 
2M1012P

2

Boulon Hex  
3/8 x 3-3/4 po  (x1)   . . . . . . . . . . . . . . . 

3

B-6298

Cale de Roue  
(x2)   . . . . . . . . . . . . . . . . .

B-6978-01

21
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x2

26

6

    Assemblage Étape 1 4

6

5

24

17

4
+
5
+
6

6
+
26

2. Fixer chaque support  
situé à partir du lit  
du chariot (17) avec une  
5/16 x 1 1/4" vis à tête ronde (26) et 
une 5/16" rondelle plate (6). 

 De l'extérieur, ajouter une autre 5/16" rondelle plate (6),  
une 5/16" rondelle de blocage (5) et un 5/16" écrou hexagonal (4), 
comme indiqué. Assemblez à la main jusqu'à ce que toutes les vis 
soient installées.

3.  Ne serrez pas les écrous.

Installation des supports

1. Placez les supports 
longitudinaux (24) sur le 
lit, comme indiqué.

Panneau de Matériel 1

x8

26

6

    Assemblage Étape 2 4

6

5

17

11

6
+
26

4
+
5
+
6

Install Axle Support

2. Fixer de l'intérieur du lit du  
chariot (17) avec une 5/16 x 1 1/4" 
vis à tête ronde (26) et une 5/16" 
rondelle plate (6).  

 De l'extérieur, ajouter une autre 5/16" rondelle 
plate (6), une 5/16" rondelle de blocage (5) et un 
5/16" écrou hexagonal (4), comme indiqué. 
Assemblez à la main jusqu'à ce que toutes les vis 
soient installées.

3.  Ne serrez pas les écrous.

Manuel en Français

Panneau de Matériel 2

1. Placez le support d'essieu (11) sur les 
fentes situées à la surface des supports 
longitudinaux (24) et du chariot (17).
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    Assemblage Étape 3 8

18

9

18

8

    Assemblage Étape 4-A

ASSEMBLAGE

LE BORD ÉTOILÉ DE LA RONDELLE DOIT FAIRE FACE AU RESSORT.

3

18

Commencez à faire glisser le boulon de  
3/8 x 3-3/4 po (3) sur la barre de traction (18).

Entre la barre de traction et le ressort de verrouillage (9),  
ajoutez un écrou keps de 3/8 po (10) fixée sur le boulon (3),  
comme illustré.

REMARQUE:  Vous pouvez légèrement déplacer la pédale lorsque vous 
installez le boulon (3). Cela vous aidera à aligner le boulon avec le trou 
situé de l’autre côté de la barre de traction.

9

10

8

10

1.  Alignez la pédale du chariot (8) avec la fente de la barre  
de traction (18) en orientant l’encoche de la pédale vers la 
languette surélevée de la barre de traction. Voir l’illustration.

2.  Tout en maintenant la pédale (8) en place, retournez la barre 
de traction (18).

Serrez les bras du ressort de verrouillage (9) et glissez le ressort 
en place, comme illustré. Notes sur l’alignement :

•	La partie la plus large du ressort chevauchera la plus grande  
des deux ouvertures de la barre de traction (18).

•	La boucle du ressort est légèrement surélevée par rapport à la  
barre de traction et est alignée avec la base de la pédale (8).

•	L’extrémité étroite du ressort repose contre la barre de traction (18)

    Assemblage Étape 4-B

Manuel en Français

Panneau de Matériel 3
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LE BORD ÉTOILÉ DE LA RONDELLE DOIT FAIRE FACE AU RESSORT.

ASSEMBLAGE

Manuel en Français

3

23

9

1.  À l’extérieur du timon, ajoutez le boulon (3) à l’aide d’un écrou de 
blocage à tête hexagonale de 3/8 po. (23) afin que la pédale se 
déplace librement d’avant en arrière.

2.  Serrez les écrous (10) vers le ressort, mais laissez de la place 
pour le mouvement.

1.  Tirez les bras du ressort de verrouillage (9) sur 
les bords du timon (18), comme indiqué.

    Asamblea Paso 4-E
18

10

10

3

9

10

8

18

10

Continuez à faire passer  
le boulon (3) à travers le ressort de  
verrouillage (9) et la pédale (8).
Entre le ressort de verrouillage (9) et la barre de traction,  
ajoutez un écrou keps de 3/8 po (10) fixée sur le boulon (3),  
comme illustré. Enfin, passez l’extrémité du boulon (3) de l’autre  
côté de la barre de traction (18).
REMARQUE:  Vous pouvez légèrement déplacer la pédale lorsque vous 
installez le boulon (3). Cela vous aidera à aligner le boulon avec le trou situé 
de l’autre côté de la barre de traction.

Panneau de Matériel 3

Panneau de Matériel 3

    Assemblage Étape 4-D

    Assemblage Étape 4-C
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x2

x2

26

6

4

6

517

12

4
+
5
+
6

6
+
26

2. Fixer le support (12) de  
l'intérieur du lit du chariot (17)  
avec une 5/16 x 1 1/4" vis à tête  
ronde (26) et une 5/16" rondelle plate (6).

 De l'extérieur, ajouter une autre 5/16" rondelle plate (6),  
une 5/16" rondelle de blocage (5) et un 5/16" écrou  
hexagonal (4), comme indiqué. Assemblez à la main  
jusqu'à ce que toutes les vis soient installées.

3.  Ne serrez pas les écrous.

3. Placer l'axe de chape (13) à travers la chape et la barre d'attelage 
du chariot. Fixer avec une goupille fendue de 1/8 po (25).

Installation du Support de Verrouillage

1. Positionner le support 
de verrouillage (12) 
comme illustré.

Installer la Chape

1. Positionner la chape (7) sur la barre 
d'attelage du chariot (18) comme illustré.

2. Glisser deux boulons à tête hexagonale 
de 5/16 x 3/4 po (2) à travers la chape (7) 
et la barre d'attelage (18).

 Fixer sous la barre d'attelage (18) avec deux 
écrous de 5/16 po (22).

18

7

22

2

2

22

25

13

Manuel en Français

    Assemblage Étape 5

    Assemblage Étape 6

Panneau de Matériel 4

Panneau de Matériel 3
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11

20

12

8

11

18

12

Installer la Barre D'attelage

Insérer la barre d'attelage (18) en 
place comme indiqué.  

ASSEMBLAGE

Installer L'essieu

11

18

12

1. Glisser l'essieu (20) à travers le support 
d'essieu (11) comme illustré.  

Une légère couche de graisse ou d'huile 
facilitera l'insertion de l'essieu (20) à 
travers le support d'essieu (11).

2. Vérifier que  
le support de 
verrouillage  
(12) engage la  
pédale (8).

REMARQUE: Le réglage peut être effectué en desserrant les deux vis qui fixent le 
support de verrouillage (12) et en déplaçant le support de verrouillage vers l'avant 
ou l'arrière pour changer l'engagement et/ou la facilité de fonctionnement.

12

Manuel en Français

    Assemblage Étape 7

    Assemblage Étape 8
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2014

ASSEMBLAGE

Utiliser une pince pour encliqueter la bague de retenue (14) 
dans la rainure de l'axe (20). Deux bagues supplémentaires 
(15) sont également fournies au cas où vous auriez besoin de 
reprendre le jeu axial sur l'essieu (20).

REMARQUE:  Les roues ne contiennent pas de graisse! 
Utiliser	un	pistolet	graisseur	pour	lubrifier	les	roues	et	l'essieu	avant	
l'utilisation. Pomper la graisse jusqu'à ce qu'elle commence à sortir 
autour du palier, à l'intérieur ou à l'extérieur du moyeu.

15

15

15

15

21

21

19

19

Remarque: Installer les roues afin que le  
raccord de graisse soit orienté vers l'extérieur.

Pour installer les roues,  
assembler les pièces sur l'essieu 
(20) comme suit : 

- Entretoise de roue (21) 
- Bague (15) 
- Roue (19) 
- Bague (15) 

Manuel en Français

    Assemblage Étape 9-A

    Assemblage Étape 9-B

Panneau de Matériel 6

Panneau de Matériel 6
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    Assemblage Étape 10

Retournez le chariot.

L'assemblage est terminé !

Les informations relatives à l'utilisation, à l'entretien et à la 
maintenance sont disponibles aux pages 14-15.
Des informations supplémentaires et des vidéos sont disponibles sur notre 
site web ( brinly.com) OU vous pouvez scanner ce code QR :

Manuel en Français



14 L-1821-H

================================================================================================
FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN

INSTALLATION DU CHARIOT

MISE EN GARDE : Évitez les blessures! Avant 
l’installation du chariot, assurez-vous que le levier 
de basculement est bien verrouillé.

1. Verrouiller le chariot en place: Verrouiller support + pédale (8).
2. Stationnez le véhicule tracteur de manière sécuritaire (voir le 

manuel du véhicule tracteur). 
3. Alignez la flèche d’attelage chariot avec celle du véhicule tracteur.
4. Passez la goupille d’attelage (13) de part en part de la flèche 

d’attelage du chariot et de l’attelage du véhicule tracteur. 
Fixez solidement la goupille d’attelage avec une tige de 
verrouillage à ressort de 1/8 po. 

8
13

DÉTELAGE DU CHARIOT

MISE EN GARDE : Assurez-vous que le taquet 
de transport est orienté vers le levier de bascule-
ment du chariot et que le levier de basculement 
est verrouillé en position.

REMARQUE : Se reporter aux illustrations del section installation 
présentée précédemment dans le présent manuel.

1. Stationnez le véhicule tracteur de manière sécuritaire  
(voir le manuel du véhicule tracteur).

2. Déchargez le chariot.

3. Retirez la goupille fendue et la goupille d’attelage.
4. Écartez le chariot du véhicule tracteur. Bloquez les roues 

du chariot.
5. Insérez la goupille d’attelage et la goupille fendue sur la 

flèche d’attelage du chariot, pour les ranger.

MISE EN GARDE : Évitez les blessures!  
Évitez de placer toute partie du corps sous la flèche 
d’attelage.

DÉCHARGEMENT DU CHARIOT

1. Stationnez le véhicule tracteur de manière sécuritaire  
(voir le manuel du véhicule tracteur).

2. Déplacez la barre de verrouillage vers l’avant pour dégager 
la boîte du chariot.

3. Basculez la benne du chariot vers l’arrière pour la vider.
4. Ramenez la boîte en position, déplacez la barre de 

verrouillage du chariot vers celui-ci et bloquez-la en position.

MISE EN GARDE: Évitez les blessures!  
Avant de décharger le chariot : Stationnez le  
véhicule tracteur de manière sécuritaire.
Avant de faire marche arrière, assurez-vous qu’il 
n’y a aucun passant, en particulier des enfants, 
dans la zone. Assurez-vous que le chariot est bien 
attelé au véhicule tracteur. Distribuez uniformément 
la charge avant de dégager la barre de verrouillage.
Veillez à ce que l’opérateur soit à une distance 
sécuritaire lors du basculement de la benne. La 
barre de verrouillage qui libère la benne peut se 
désenclencher rapidement!

GRAISSAGE DES 
ROULEMENTS DE ROUE

1. Graissez chaque roulement de 
roue avec de la graisse tout 
usage ou un produit équivalent.

2. Lavez la benne du chariot après chaque utilisation afin 
de prévenir tout dommage à la benne ou à la 
quincaillerie.

3. Déchargez le chariot avant d’en effectuer l’entretien et 
notamment lors du remplacement de pneus crevés, etc.

Manuel en Français
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Le poids maximum du chariot chargé est indiqué ci-dessous:

Chariot modèle 
17P

Capacité de charge 
850 lbs.

SERVICE

DÉTERMINER LE POIDS DU CHARIOT

LA QUALITÉ CONTINUE AVEC  
UN SERVICE DE QUALITÉ 

Si vous avez des questions concernant l'installation, s'il vous 
manque des pièces ou si vous avez besoin de pièces de 
rechange, ne retournez pas au magasin ! 

Veuillez trouver le numéro de série et le numéro de modèle 
de votre produit, puis contacter notre service clientèle :

En Amérique du Nord et au Canada,  
appelez sans frais :  877-728-8224 

Clavarder en ligne :  www.brinly.com 

Courriel :  customerservice@brinly.com

SERVICE 

Des informations 
supplémentaires et des 
vidéos sont disponibles sur 
notre site Web OU scannez 
ce code QR :

EN LIGNE   www.brinly.com 

PCT-17BH

MISE EN GARDE: ÉVITEZ LES BLESSURES!  
Une charge remorquée excessive peut entraîner une perte de traction et une perte de contrôle sur  
les pentes. La distance d'arrêt augmente avec la vitesse et le poids de la charge remorquée.

Le poids total remorqué ne doit pas dépasser le poids combiné du véhicule tracteur, du lest et du conducteur.

La capacité du chariot varie selon le poids du véhicule tracteur et 
du conducteur. Ajouter le poids de votre véhicule tracteur au 
poids de l'opérateur pour trouver la capacité maximale du chariot.

Pour toute utilisation du chariot, la charge du chariot doit être 
réduite sur les pentes ou les surfaces glissantes afin de maintenir 
la stabilité.

 EXEMPLE:  Si le véhicule tracteur pèse : 500lb
 Ajouter votre poids : 200 lb
 Le poids combiné est égal à :   700 lb

Pour maintenir la stabilité en utilisant le chariot dans cet 
exemple, vous ne pouvez pas transporter plus de 700 lb sans 
ajouter du lest supplémentaire au véhicule tracteur.

Manuel en Français

MISE EN GARDE: Évitez les blessures ! 
Si un poids supplémentaire est nécessaire lors 
du remorquage d'un chariot, ajouter du poids à 
l'avant ou à l'arrière des roues arrière. L'ajout de 
poids derrière les roues arrière peut affecter la 
direction de la machine.
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La garantie limitée énoncée ci-dessous par Brinly-Hardy Company  
est relative à la marchandise neuve acquise et utilisée aux États-
Unis, et dans ses possessions et territoires.
Brinly-Hardy Company garantit les produits répertoriés ci-dessous 
contre les vices de matériau et de fabrication, et réparera ou 
remplacera, à sa discrétion et sans frais, toute pièce présentant 
des vices de matériau ou de fabrication. Cette garantie limitée 
s’applique uniquement si le produit a été assemblé, utilisé et 
entretenu en conformité avec le manuel de l’opérateur fourni 
avec le produit, et s’il n’a pas fait l’objet d’un usage inadéquat, 
abusif, commercial ou négligent, d’un accident, d’entretiens 
inappropriés, d’une modification, de vandalisme, d’un vol, d’un 
incendie, de dégâts causés par l’eau ou d’un dommage résultant 
de tout autre péril ou désastre naturel. 
Les pièces ou composantes d’usure courante ci-mentionnées 
sont assujetties aux termes distincts suivants : toutes les 
défaillances des pièces ou composantes d’usure courante 
seront couvertes sur le produit pour une période de 90 jours.
Les pièces défaillantes pendant la période de la garantie 
seront remplacées à nos frais. En vertu de cette garantie, notre 
obligation est expressément limitée au remplacement ou à la 
réparation, à notre discrétion, des pièces présentant des vices 
de matériau et de fabrication.

POUR OBTENIR DU SERVICE: Le remplacement de pièces 
garanties est disponible, UNIQUEMENT AVEC PREUVE D’ACHAT, 
auprès de notre Service d’assistance à la clientèle pour les 
accessoires remorqués. Composez le 877-728-8224.  
Cette garantie limitée ne fournit pas de couverture dans les cas 
suivants :

a)  Articles d’entretien de routine, tels les lubrifiants et 
les filtres.

b)  Détérioration normale du fini extérieur due à 
l’utilisation ou à l’exposition aux éléments.

c)  Frais de transport et/ou de main-d’oeuvre.
d)  La garantie ne couvre pas l’utilisation commerciale 

ni l’utilisation pour la location du produit.

Aucune garantie implicite, y compris toute garantie 
implicite de qualité marchande et d’adaptation à un usage 
particulier, ne s’applique après la période applicable de la 
garantie expresse écrite ci-dessus relativement aux pièces 
identifiées ci-dessous. Aucune autre garantie expresse, 
écrite ou verbale, sauf celle énoncée ci-dessus, consentie 
par toute personne ou entité, y compris un concessionnaire 

ou un détaillant, relativement à tout produit, ne viendra 
lier Brinly-Hardy Co. Au cours de la période couverte par 
la garantie, la solution exclusive est la réparation ou le 
remplacement du produit, tel qu’énoncé plus haut.
Les clauses décrites dans la présente garantie sont les 
seuls recours exclusifs découlant de l’achat du produit. 
Brinly-Hardy Co. ne pourra être tenu responsable d’aucune 
perte ou dommage accessoire ou indirect, y compris, sans 
restriction, les frais encourus pour des services de soins 
de pelouse de remplacement ou substituts, ou pour les 
frais de location pour le remplacement temporaire d’un 
produit sous garantie.

Certains États ou provinces ne permettent pas l’exclusion ou 
la restriction de dommages accessoires ou indirects, sur la 
durée de la garantie implicite, auquel cas, les exclusions ou 
restrictions pourraient ne pas s’appliquer.
Au cours de la période de garantie, le recours exclusif est le 
remplacement de la pièce. Aucune réparation ne pourra, quelle 
que soit la circonstance, dépasser le coût du prix d’achat 
du produit vendu. Toute altération des caractéristiques de 
protection de ce produit annulera cette garantie. Vous assumez 
le risque et la responsabilité en cas de toute perte et de tout 
dommage ou blessure subis par vous-même et votre propriété/
ou par d’autres et leur propriété à la suite d’une utilisation 
inadéquate de ce produit ou d’une incapacité à en faire usage.
Cette garantie limitée s’applique uniquement à l’acheteur 
original ou à la personne à laquelle ce produit a été offert.

LOIS DES ÉTATS OU DES PROVINCES RELATIVES 
À LA PRÉSENTE GARANTIE : la présente garantie limitée 
vous accorde des droits légaux spécifiques et vous pourriez avoir 
d’autres droits qui varient d’un État ou d’une province à l’autre.

IMPORTANT : La période de garantie énoncée ci-dessous 
débute à la date de la PREUVE D’ACHAT. Sans la preuve 
d’achat, la période de garantie débute à la date de fabrication 
déterminée par la date de fabrication du numéro de série.

PÉRIODE DE GARANTIE DU CHARIOT: 2 ans sur les 
composants du cadre en acier; 2 ans sur la benne en polyéthylène; 
90 jours sur les pneus et les roues, ceux-ci étant des composants 
sujets à une usure normale.

GARANTIE LIMITÉE DU FABRICANT POUR  
ACCESSOIRES REMORQUÉS

Brinly-Hardy Company  •  3230 Industrial Parkway  •  Jeffersonville, IN 47130  •  (877) 728-8224
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